Acts 3:4



 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ATENIZW, which means “to look intently at, stare at something or someone Acts 1:10; 3:4, 12; 6:15; 7:55; 10:4; 11:6; 13:9; 14:9; 23:1; 2 Cor 3:7, 13.”


The aorist tense is a constative aorist, which emphasizes what happened at that moment.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

Then we have the mild adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” and contrasting the action of the lame man with the action of Peter.  The lame man spoke, but Peter stared intently.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “toward or at him” and referring to the lame man.  This is followed by the preposition SUN plus the instrumental of association from the masculine singular article and noun IWANNĒS, meaning “with, at the same time as; (together) with John Lk 20:1; 23:11; Acts 3:4; Acts 2:14; 10:2; 14:5; 23:15; Eph 3:18; Phil 1:1”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which mean “to say; speak.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the past action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action of speaking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“But staring intently at him together with John, Peter said,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb BLEPW, which means “look at, observe, pay attention to, notice, direct your attention to, or consider” (BDAG, p. 179).  Since the man was already looking at them according to the previous verse (“when he saw Peter and John”), the meaning here is more likely ‘to pay attention to’.

The aorist tense is a constative aorist, which emphasizes the action in its entirety.


The active voice indicates that the lame man is to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “to us.”

“‘Pay attention to us!’”
Acts 3:4 corrected translation
“But staring intently at him together with John, Peter said, ‘Pay attention to us!’”
Explanation:
1.  “But staring intently at him together with John, Peter said,”

a.  In contrast to the lame man speaking, Peter and John both stare intently at him.  They fix their eyes on him.  Today we use the expression, “They made eye contact.”

b.  Peter and John make certain that this man really has their attention before either of them speaks to him, and then Peter gives him a command.

c.  Luke uses this same verb (ATENIZW = to stare; fix one’s eyes on; look intently at someone/something) in connection with a miracle in Acts 13:9; 14:9.
 

2.  “‘Pay attention to us!’”

a.  Peter demands this man’s attention, because God the Holy Spirit demands the attention of every member of the human race, when it comes to the issue of the person and work of Jesus Christ.

b.  Peter doesn’t just demand that the man look at them, for the previous verse tells us that the man was already looking at them.  Peter isn’t commanding the man to do something he is already doing, but commanding the lame man to pay attention to them and what they are about to give to him, which is something far greater than monetary charity.

c.  This command, in effect, becomes the command of God the Holy Spirit to the world—pay attention to what believers in the Lord Jesus Christ have to say.  Pay attention to the message of the gospel.


d.  The “to us” is very important here, because it indicates that it is believers that carry and deliver the message of eternal life to a lost and dying world.


e.  Peter gives this command, not because he thinks of himself as someone of immanent importance who must be obeyed, but because he has the message of eternal salvation and eternal life, which is the greatest gift this man will ever receive from someone else.
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